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(Säädökset, jotka on julkaistava)

NEUVOSTON ASETUS (EY) N:o 1676/2001,
annettu 13 päivänä elokuuta 2001,

lopullisen polkumyyntitullin käyttöönotosta Intiasta ja Korean tasavallasta peräisin olevan poly-
eteenitereftalaattikalvon tuonnissa ja kyseisessä tuonnissa käyttöön otetun väliaikaisen tullin lopul-

lisesta kantamisesta

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon polkumyynnillä muista kuin Euroopan
yhteisön jäsenvaltioista tapahtuvalta tuonnilta suojautumisesta
22 päivänä joulukuuta 1995 annetun neuvoston asetuksen (EY)
N:o 384/96 (1), jäljempänä ’perusasetus’, ja erityisesti sen 9
artiklan,

ottaa huomioon komission ehdotuksen, joka on tehty komis-
sion kuultua neuvoa-antavaa komiteaa,

sekä katsoo seuraavaa:

A. VÄLIAIKAISET TOIMENPITEET

(1) Komissio otti käyttöön asetuksella (EY) N:o 367/
2001 (2), jäljempänä ’väliaikaista tullia koskeva asetus’,
väliaikaisen polkumyyntitullin Intiasta ja Korean tasaval-
lasta, jäljempänä ’Korea’, peräisin olevan CN-koodeihin
ex 3920 62 19 ja ex 3920 62 90 luokiteltavan polye-
teenitereftalaattikalvon, jäljempänä ’PET-kalvo’, tuon-
nissa.

(2) Polkumyyntiä ja vahinkoa koskeva tutkimus kattoi 1
päivän huhtikuuta 1999 ja 31 päivän maaliskuuta 2000
välisen ajanjakson, jäljempänä ’tutkimusajanjakso’.
Vahinkoa koskevaan selvitykseen vaikuttava kehitys-
suuntausten tarkastelu kattoi 1 päivän tammikuuta 1996
ja 31 päivän maaliskuuta 2000 välisen ajanjakson,
jäljempänä ’tarkastelujakso’.

B. MENETTELYN JATKO

(3) Intiasta ja Koreasta peräisin olevan PET-kalvon tuontia
koskevien väliaikaisten toimenpiteiden käyttöönoton
jälkeen useat asianomaiset osapuolet esittivät kirjallisia
huomautuksia. Mahdollisuus tulla suullisesti kuulluksi
annettiin sitä pyytäneille osapuolille.

(4) Komissio jatkoi lopullisten päätelmiensä tekoon tarpeel-
lisina pitämiensä tietojen hankkimista ja tarkastamista.

(5) Ylimääräisiä tarkastuskäyntejä tehtiin seuraavien
yritysten toimitiloihin:

— Emtec Magnetics GmbH, Ludwigshafen, Saksa

— Rogers Induflex N.V.LEX N.V., Gent, Belgia

— Leonhard Kurz GmbH & CO., Fürth, Saksa

— Eurofoil, Blaenavon, Yhdistynyt kuningaskunta.

(6) Kaikille osapuolille ilmoitettiin niistä oleellisista tosi-
asioista ja huomioista, joiden perusteella aiottiin suosi-
tella lopullisten polkumyyntitullien käyttöönottoa ja
väliaikaisten tullien vakuutena olevien määrien lopullista
kantamista. Osapuolille asetettiin myös määräaika, jossa
ne voivat tehdä huomautuksia kyseisen ilmoituksen
johdosta.

(7) Osapuolten suulliset ja kirjalliset huomautukset tutkittiin
ja tarvittaessa alustavia päätelmiä muutettiin tämän
perusteella.

C. TARKASTELTAVANA OLEVA TUOTE JA SAMANKAL-
TAINEN TUOTE

1. Tarkasteltavana oleva tuote

a) Osapuolten esittämät väitteet

(8) Eräät vientiä harjoittavat tuottajat toistivat väitteensä,
että metalloitu PET-kalvo olisi jätettävä käynnissä olevan
menettelyn ulkopuolelle, sillä sitä ei voida pitää saman-
kaltaisena tuotteena kuin PET-peruskalvoa, koska sillä on
erilaiset fyysiset ja tekniset ominaisuudet, sen tuotan-
nossa tarvitaan erilaisia välineitä ja prosesseja, minkä
vuoksi se on kalliimpi tuottaa ja sen hinnat ovat siten
korkeammat. Kyseiset osapuolet väittivät myös, että
metalloidun PET-kalvon käyttö on erilaista kuin PET-
peruskalvon käyttö ja se luokitellaan myös eri CN-
koodeihin kuin ex 3920 62 19 ja 3920 62 90 eli CN-
koodiin 3921.

b) Tutkimuksen päätelmät

(9) Tutkimuksessa ilmeni, että kemiallinen höyrypinnoitus-
menetelmä, jossa PET-peruskalvo päällystetään metallilla,
kuten alumiinilla, ei muuta PET-kalvon fyysisiä, teknisiä
tai kemiallisia perusominaisuuksia. Lisäksi PET-perus-

(1) EYVL L 56, 6.3.1996, s. 1, asetus sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna asetuksella (EY) N:o 2238/2000 (EYVL L 257,
11.10.2000, s. 2).

(2) EYVL L 55, 24.2.2001, s. 16.
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kalvo ja metalloitu PET-kalvo ovat useiden käyttötarkoi-
tusten suhteen korvattavissa keskenään, mistä syystä
niiden käyttötarkoitus on siis sama tai samankaltainen.
Tämän vuoksi vahvistetaan väliaikaista tullia koskevan
asetuksen johdanto-osan 19 kappaleessa esitetyt alus-
tavat päätelmät, nimittäin, että metalloitu PET-kalvo ja
PET-peruskalvo muodostavat yhden tuotteen ja ovat
luokiteltavissa menettelyn kattamiin CN-koodeihin eli
CN-koodeihin ex 3920 62 19 ja 3920 62 90.

(10) Olisi huomattava, että se tosiseikka, että metalloidun
PET-kalvon tuotannossa tarvitaan ylimääräinen vaihe,
minkä vuoksi sen tuotantokustannukset ja myyntihinnat
ovat korkeammat, ei itsessään oikeuta tietyntyyppisen
PET-kalvon jättämistä menettelyn ulkopuolelle.

(11) Tutkimuksessa ilmeni lopuksi, että metalloitu PET-kalvo
on erotettava kalvosta, joka on vahvistamalla, kerrosta-
malla, tukemalla tai vastaavalla tavalla muihin aineisiin
yhdistetty. Kyseiset prosessit muuttavat PET-kalvon
fyysisiä, teknisiä tai kemiallisia perusominaisuuksia siinä
määrin, että tuloksena olevaa tuotetta ei voida pitää
tarkasteltavana olevana tuotteena. Lisäksi olisi huomat-
tava, että ainoastaan kun PET-kalvo on kyseisillä tavoilla
muihin aineisiin yhdistetty, lopputuote luokitellaan CN-
koodiin 3921.

(12) Koska muita kuin edellä mainittuja huomautuksia ei ole
esitetty, vahvistetaan väliaikaista tullia koskevan
asetuksen johdanto-osan 9—22 kappaleessa esitetty
tuotekuvaus.

2. Samankaltainen tuote

(13) Koska huomautuksia ei ole esitetty, vahvistetaan väliai-
kaista tullia koskevan asetuksen johdanto-osan 23
kappaleessa esitetty samankaltaisen tuotteen kuvaus.

D. POLKUMYYNTI

1. Yleiset menetelmät

a) Normaaliarvo, vientihinta ja vertailu

(14) Koska näiden otsikoiden mukaisia huomautuksia ei ole
esitetty, vahvistetaan väliaikaista tullia koskevan
asetuksen johdanto-osan 28—34 kappaleessa esitetyt
alustavat päätelmät.

b) Polkumyyntimarginaalit

(15) Vahvistetaan väliaikaista tullia koskevan asetuksen
johdanto-osan 35 kappaleessa esitetyt yleiset menetelmät
polkumyyntimarginaalien vahvistamiseksi tutkituille
yrityksille.

(16) Vahvistetaan väliaikaista tullia koskevan asetuksen
johdanto-osan 36 kappaleessa esitetyt yleiset menetelmät
polkumyyntimarginaalien vahvistamiseksi otokseen
kuulumattomille yhteistyössä toimineille yrityksille.
Polkumyyntimarginaaleja vahvistettaessa otokseen
kuulumattomille yhteistyössä toimineille yrityksille ei

otettu huomioon nollamarginaaleja eikä vähimmäistason
marginaaleja.

(17) Vahvistetaan väliaikaista tullia koskevan asetuksen
johdanto-osan 37 ja 38 kappaleessa esitetyt yleiset
menetelmät polkumyyntimarginaalien vahvistamiseksi
niille vientiä harjoittaville tuottajille, jotka eivät vastan-
neet kyselylomakkeeseen eivätkä ilmoittautuneet muulla
tavoin. Koska ainoastaan yhden kolmesta korealaisesta
otokseen kuuluneesta vientiä harjoittavasta tuottajasta
havaittiin harjoittaneen polkumyyntiä, Korean osalta
jäännöspolkumyyntimarginaali määritettiin kyseisen
vientiä harjoittavan tuottajan viemien tyyppien, joiden
polkumyyntimarginaali oli korkein ja joiden määrä oli
edustava, painotetun keskimääräisen polkumyyntimargi-
naalin perusteella.

(18) Olisi huomattava, että jos vientiä harjoittava tuottaja toi
enemmän kuin yhtä tuotetyyppiä yhteisöön, painotettu
keskimääräinen kokonaispolkumyyntimarginaali määri-
tettiin laskemalla polkumyynti kunkin tyypin osalta
nollaamatta yksittäisten tyyppien negatiivista polku-
myyntiä.

2. Intia

a) Normaaliarvo ja vientihinta

(19) Koska lisäväitteitä ei esitetty, vahvistetaan väliaikaista
tullia koskevan asetuksen johdanto-osan 39—42 kappa-
leen päätelmät.

b) Vertailu

i) Kaupan porras

(20) Yksi intialainen vientiä harjoittava tuottaja toisti väit-
teensä, että oikaisu tarkasteltavana olevan tuotteen kaup-
piaille kotimarkkinoilla ja vientimarkkinoilla suuntau-
tuvan myynnin välisten kaupan portaan erojen mukai-
sesti on perusteltua (väliaikaista tullia koskevan
asetuksen johdanto-osan 47 kappale).

(21) Niiden olennaisten tosiseikkojen ja huomioiden ilmoitta-
misen jälkeen, joiden perusteella väliaikaiset toimenpi-
teet hyväksyttiin, esitettiin myös, että kaksi kaupan
porrasta (loppukäyttäjät ja kauppiaat) oli olemassa sekä
kotimaan markkinoilla että vientimarkkinoilla, ja että
olisi tehtävä valikoiva vertailu. Tämä tarkoittaa sitä, että
kauppiaiden vientihintoja olisi verrattava kauppiaille
suuntautuvaan myyntiin perustuvaan normaaliarvoon ja
loppukäyttäjien vientihintoja olisi verrattava loppukäyt-
täjille suuntautuvaan myyntiin perustuvaan normaaliar-
voon.

(22) Kyselylomakevastauksessa annetuista ja tarkistetuista
tiedoista kävi kuitenkin jo ilmi, että verrattavissa olevien
tyyppien käyttötarkoituksissa ja hinnoissa eri kaupan
portaissa ei ollut johdonmukaisia ja selviä eroja niitä
vientimaan kotimaan markkinoilla myytäessä. Sen
vuoksi vahvistetaan väliaikaista tullia koskevan asetuksen
johdanto-osan 46 ja 47 kappaleessa esitetyt päätelmät, ja
hylätään valikoivaa vertailua koskeva vaatimus.
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ii) Muut oika isut

(23) Intialaiset vientiä harjoittavat tuottajat väittivät, että
perusasetuksen 2 artiklan 10 kohdan k alakohdan ’muut
tekijät’ ja/tai 2 artiklan 10 kohdan b alakohdan
’tuontimaksut ja välilliset verot’ (viejästä riippuen) nojalla
vientihintaan pyydetty oikaisu olisi pitänyt myöntää
tuontitullien hyvitysjärjestelmästä (Duty Entitlement
Passbook (’DEPB’) viennin jälkeen saatujen etujen mukai-
sesti. Ne väittivät, että tuontitullien hyvitysjärjestelmästä
saadut tulot johtivat alhaisempiin vientihintoihin ja
tämän vuoksi komission olisi pitänyt lisätä kyseinen tulo
vientihintaan tasapuolisen vertailun varmistamiseksi
normaaliarvoon nähden, koska kotimaan myynti ei
hyödy kyseisestä tulosta. Lisäksi intialaiset viejät väit-
tivät, että perusasetuksen 14 artiklan 1 kohdan
mukainen vientitukien, joita vastaa voimassa oleva tasoi-
tustulli, vähentäminen polkumyyntitullista ei ollut lailli-
sesti oikeutettua, koska tasoitustullit määriteltiin eri
tutkimusajanjakson perusteella.

(24) Perusasetuksen 2 artiklan 10 kohdassa tarkoitettu oikai-
sumahdollisuus koskee ainoastaan hintojen vertailukel-
poisuuteen vaikuttavia tekijöitä. Kyselylomakevastauk-
sissa ja paikan päällä suoritettujen tarkastusten aikana
tuontitullien hyvitysjärjestelmästä saatu etu merkittiin
aina ”muuksi tuloksi” eikä vietyjen tavaroiden raaka-
aineiden ”negatiivisiksi kustannuksiksi”. Tämän vuoksi jo
yrityksen kirjanpidon perusteella ei ole selvää yhteyttä
vietyjen tavaroiden hinnoittelun ja tuontitullien hyvitys-
järjestelmästä saadun tulon välillä.

(25) Perusasetuksen 14 artiklan 1 kohdan mukaisesti, joka
vastaa GATT-sopimuksen VI artiklaa, tukea voidaan
tarkastella välillisesti polkumyyntitutkimuksessa ja
kaikissa polkumyyntitullin käyttöönottoa koskevissa
asetuksissa edellyttäen, että tuotteeseen ei samanaikai-
sesti sovelleta sekä polkumyynti- että tasoitustulleja
polkumyynnistä tai vientituen myöntämisestä aiheutu-
neen saman tilanteen korjaamiseksi. Perusasetuksen 14
artiklan 1 kohdan tarkoituksena on välttää polkumyyn-
nistä tai vientituen myöntämisestä aiheutuneen saman
tilanteen korjaamiseksi tarkoitettujen tullien samanai-
kainen soveltaminen, ja tämän vuoksi vientitukien takia
sovelletut tasoitustullit on huolimatta tutkimusajanjak-
sosta vähennettävä sillä perusteella, millä ne määriteltiin.
On huomattava, kuten jäljempänä johdanto-osan 78 ja
79 kappaleessa esitetään, että perusasetuksen 14 artiklan
1 kohdan mukainen oikaisu on tehty. Kaikista näistä
syistä edellä mainittu pyyntö on hylättävä.

c) Polkumyyntimarginaali

(26) Koska huomautuksia tai uusia tietoja ei ole esitetty,
vahvistetaan väliaikaista tullia koskevan asetuksen
johdanto-osan 51—53 kappaleessa esitetyt menetelmät.

(27) Lopulliset polkumyyntimarginaalit ilmaistuina prosent-
teina cif-tuontihinnasta yhteisön rajalla ovat seuraavat:

Ester Industries Limited 64,5 %

Flex Industries Limited 42,9 %

Garware Polyester Limited 65,3 %

Jindal Polyester Limited 0 %

Yhteistyössä toimineiden, otokseen
kuulumattomien yritysten
polkumyyntimarginaali 57,7 %

Yhteistyöstä kieltäytyneiden yritysten
jäännöspolkumyyntimarginaali 65,3 %

3. Korea

a) Normaaliarvo

(28) Kaksi korealaista yhteistyössä toiminutta vientiä harjoit-
tavaa tuottajaa väitti, että niin sanottua paikallista vienti-
myyntiä (eli vientimarkkinoille lisäjalostuksen ja/tai lisä-
pakkauksen jälkeen tarkoitettua kotimaan myyntiä) ei
otettu ilman mitään oikeudellista perustetta huomioon
normaaliarvon laskemisessa. On kuitenkin selvää, että
Korean viranomaiset sallivat kyseisen myynnin ilman
paikallisten myyntiverojen (alv) perimistä; myyjä voi
myös siirtää ostajalle oikeuden vaatia tullinpalautusta, ja
myynti tapahtuu yleensä ulkomaan valuutassa. Kyseisen
myynnin rakenteesta Koreassa ilmenee selvästi, että
myynti on tarkoitettu vientiin eikä asianmukaista
vertailua voi tehdä. Tämän vuoksi säilytetään alustavia
päätelmiä tehdessä noudatettu lähestymistapa.

(29) Edellä esitetyn perusteella vahvistetaan väliaikaista tullia
koskevan asetuksen johdanto-osan 57 kappaleessa
esitetyt päätelmät.

b) Vientihinta

(30) Kahdella vientiä harjoittavalla tuottajalla oli etuyhtey-
dessä olevia tuojia yhteisössä ja molemmat ilmaisivat
pitävänsä kyseisille tuojille annettua voittomarginaalia
(5,5 prosenttia) kohtuuttoman korkeana ottaen
huomioon, että tuojien toiminta rajoittui myynnin
uudelleen laskuttamiseen ilman aktiivista osaa itse myyn-
nissä. Ehdotettiin, että kyseiset etuyhteydessä olevat
tuojat eivät saaneet tosiasiallista voittoa, vaan ainoastaan
provision suoritetusta myynnistä. Ilmoitettua provision
määrää ei kuitenkaan voida pitää välttämättä paikkaan-
sapitävänä, sillä osapuolet ovat etuyhteydessä toisiinsa.
Se tosiseikka, että etuyhteydessä olevia tuojia voidaan
palkita kiinteällä provisiolla, ei välttämättä liity kyseisten
tuojien toimintaan. Lisäksi kumpikaan hakijoista ei
antanut erityisiä tietoja sen osoittamiseksi, että käytetty
marginaali ei ollut vallitsevien markkinaolosuhteiden
mukainen.

(31) Edellä esitetyn perusteella vahvistetaan väliaikaista tullia
koskevan asetuksen johdanto-osan 58 kappaleessa
esitetyt alustavat päätelmät.
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c) Vertailu

i) Valuuttakurss ien vaihte lu

(32) Korealaisten vientiä harjoittavien tuottajien pyynnöstä
tarkasteltiin uudelleen valuuttakurssien pitkän aikavälin
muutosten mukaisesti tehtyä oikaisua. Uudelleentarkas-
telusta ilmeni, että keskimääräinen valuuttakurssi oli
kaksi kuukautta ennen tosiasiallista laskutuspäivää
voimassa ollut kurssi.

ii) Tul l inpalautus

(33) Kaikki korealaiset yhteistyössä toimineet vientiä harjoit-
tavat tuottajat katsoivat, että menetelmät, joita käytettiin
kotimaan myynnille annettavien tullinpalautusten osalta,
olivat kohtuuttomia, erityisesti sen vuoksi, että kyseessä
olevia raaka-aineita käytetään muiden tuotteiden kuin
PET-kalvon valmistamiseen. Komissio harkitsi asiaa
tämän vuoksi uudelleen ja päätti käyttää tarkistettua
kaksivaiheista lähestymistapaa:

(34) Ensiksi, ainoastaan PET-kalvon tuotantoa (sekä kotimaan
myyntiin että vientimyyntiin tarkoitettua) varten ostetut
ja sen tuotannossa käytetyt raaka-ainemäärät laskettiin
käyttämällä kansallisella tasolla hyväksyttyjä kertoimia ja
määrät ilmaistiin prosentteina ostettujen raaka-aineiden
kokonaismäärästä. Kyseisiä prosenttimääriä sovellettiin
sen jälkeen kuhunkin yksittäiseen raaka-ainetoimituk-
seen. Siten kukin raaka-ainetoimitus jaettiin sopivassa
suhteessa sitä käyttävän kotimaan myynnin ja vienti-
myynnin kesken (sekä tarkasteltavana olevan tuotteen
että muiden tuotteiden osalta). Ensiksi jaettiin raaka-aine-
toimitukset, joihin sovellettiin alhaisinta tullia väliai-
kaista tullia koskevassa asetuksessa esitetyn mukaisesti.
Tämä johti kahdelle vientiä harjoittavalle tuottajalle
myönnettävien tullinpalautusten määrien lisääntymiseen.

Edellä esitetyt tullinpalautusta ja valuuttakurssin muun-
tamista koskevat poikkeukset huomioon ottaen
vahvistetaan väliaikaista tullia koskevan asetuksen
johdanto-osan 59—65 kappaleessa esitetyt alustavat
päätelmät.

d) Polkumyyntimarginaali

(35) Väliaikaista tullia koskevan asetuksen johdanto-osan 66
ja 67 kappaleessa esitetyt päätelmät vahvistetaan lukuun
ottamatta yhtä yhteistyössä toiminutta vientiä harjoit-
tavaa tuottajaa, joka vastusti painotetun keskimääräisen
normaaliarvon ja yksittäisten vientitapahtumien välistä
vertailua sen polkumyyntimarginaalin määrittämisessä
sillä perusteella, että asiakkaiden, alueiden tai ajanjakson
mukaisesti muuttuvat vientihinnat eivät oikeuta paino-
tetun keskiarvon ja liiketapahtumaan välistä vertailua
polkumyyntimarginaalin määrittämiseksi. Asiaa tarkas-
teltiin uudelleen ja havaittiin, että vientihinnoissa oli
eroja asiakkaiden välillä; tämän vaikutus viejän harjoit-
taman polkumyynnin määrään ei ollut huomattava.
Väliaikaista tullia koskevan asetuksen johdanto-osan 66
ja 67 kappaleessa esitetyt tutkittujen yritysten polku-

myyntimarginaalien määrittämisessä käytetyt mene-
telmät tarkistettiin tämän vuoksi kyseisen vientiä harjoit-
tavan tuottajan osalta siirtymällä painotetun keskiarvon
ja liiketapahtuman välisestä vertailusta painotetun keski-
arvon ja painotetun keskiarvon väliseen vertailuun.

(36) Lopulliset polkumyyntimarginaalit ovat prosentteina cif-
tuontihinnasta yhteisön rajalla ilmaistuina seuraavat:

Kolon Industries Limited 0,0 %

SKC Industries Limited 7,5 %

Toray Saehan Industries 0,0 %

Yhteistyössä toimineiden, otokseen
kuulumattomien yritysten
polkumyyntimarginaali 7,5 %

Yhteistyöstä kieltäytyneiden yritysten
jäännöspolkumyyntimarginaali 13,4 %

E. YHTEISÖN TUOTANNONALA

(37) Tietyt intialaiset vientiä harjoittavat tuottajat väittivät,
että yhteisön tuotannonalan ja myös vahinkoa koskevan
arvioinnin määritelmiä ei olisi pitänyt rajoittaa kolmeen
yhteistyössä toimineeseen valituksen tehneeseen
yhteisön tuottajaan, vaan että se olisi pitänyt laajentaa
koskemaan kaikkia yhteisön tuottajia, mukaan lukien
Fapack, joka osallistui valituksen jättämiseen, mutta
antoi ainoastaan tiettyjä perustietoja, ja kolme muuta
yhteisön tuottajaa, jotka eivät ole valituksen tekijöitä
eivätkä ole etuyhteydessä mihinkään vientiä harjoitta-
vaan tuottajaan ja jotka myös antoivat ainoastaan tiettyjä
perustietoja.

(38) Kuten väliaikaista tullia koskevan asetuksen johdanto-
osan 73 kappaleessa mainitaan, kaikkien kyseisten seit-
semän toimijan vahvistetaan olevan tosiasiassa yhteisön
tuottajia ja siten ne muodostavat perusasetuksen 4
artiklan 1 kohdassa tarkoitetun yhteisön tuotannonalan.
Kuten väliaikaista tullia koskevan asetuksen johdanto-
osan 70 kappaleessa esitetään, neljä viimeksi mainittua
yhteisön tuottajaa antoi ainoastaan tiettyjä perustietoja,
mutta eivät vastanneet täydellisesti yhteisön tuottajille
suunnattuun kyselylomakkeeseen. Tämän vuoksi kyseisiä
tietoja ei voida käyttää yhteisön tuotannonalan tilanteen
arvioinnissa. Kyseisiä yhteisön tuottajia ei siten otettu
mukaan yhteisön tuotannonalan määritelmään. Väite oli
näin ollen hylättävä.

(39) Yksi asianomainen osapuoli kiisti päätelmän, että
yhteisön tuotannonalan tuotanto oli enemmän kuin 70
prosenttia yhteisön PET-kalvon kokonaistuotannosta.
Komissio tutki asiaa ja havaitsi siinä kirjoitusvirheen.
Yhteisön tuotannonalan tuotanto on todellisuudessa 60
prosenttia yhteisön kokonaistuotannosta.

(40) Tietyt asianomaiset osapuolet väittivät, että jos metal-
loitu PET-kalvo pysyy mukana tarkasteltavana olevan
tuotteen määritelmässä, tiettyjä metalloidun PET-kalvon
tuottajia olisi myös pidettävä osan yhteisön tuotan-
nonalaa muodostavina yhteisön tuottajina.
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(41) Tutkimuksessa kävi ilmi, että kyseessä olevat yritykset
eivät tuota PET-peruskalvoa, vaan itse asiassa ostavat
PET-kalvon eri lähteistä ja metalloivat sen tämän jälkeen.
Tämä ylimääräinen vaihe ei kuitenkaan ole itsessään riit-
tävä oikeuttamaan niiden pitämisen yhteisön PET-kalvon
tuottajina. Ne ovat ainoastaan tuotteen jalostajia eivätkä
muuta sen fyysisiä, teknisiä ja kemiallisia perusominai-
suuksia.

F. VAHINKO

1. Yhteisön kulutus

(42) Koska esille ei ole tullut uusia tietoja, vahvistetaan väliai-
kaista tullia koskevan asetuksen johdanto-osan 76—79
kappaleessa esitetyt yhteisön kulutusta koskevat alus-
tavat päätelmät.

2. Tarkasteltavana oleva tuonti

a) Alustavat huomiot

(43) Tietyt vientiä harjoittavat tuottajat väittivät, että se
vientiä harjoittavien tuottajien tuonti, jonka ei ollut
havaittu tapahtuneen polkumyynnillä, olisi jätettävä
vahinkoa koskevan arvioinnin ulkopuolelle. Vaikka
kyseinen tuonti jätettäisiinkin arvioinnin ulkopuolelle,
polkumyynnistä aiheutuvan merkittävän vahingon
olemassaoloa koskevat päätelmät eivät muuttuisi.
Hinnan alittavuus sekä määrien ja markkinaosuuksien
kasvu olisi edelleenkin huomattava, ja jäljelle jäävä
polkumyynnillä tapahtunut tuonti muodostaisi yhä
enemmän kuin 13 prosenttia yhteisön markkinoista.
Myyntihinnoissa havaittu lasku jäisi myös merkittäväksi.

b) Tarkasteltavana olevan tuonnin vaikutusten kumulatiivinen
arviointi

(44) Tietyt intialaiset vientiä harjoittavat tuottajat väittivät,
että Intiasta peräisin olevan PET-kalvon tuontia ei olisi
kumuloitava Koreasta peräisin olevan tuonnin kanssa
kilpailuolosuhteiden erojen vuoksi. Väite perustui siihen,
että tuonnin määrä, markkinaosuudet ja hinnat kehit-
tyivät eri tavalla vuodesta 1997 tutkimusajanjaksoon.

(45) Kun otetaan huomioon koko tarkastelujakso eli vuodesta
1996 (eikä kuten ehdotettiin vuodesta 1997) tutkimus-
ajanjaksoon, Koreasta ja Intiasta peräisin olevan tuonnin
välisten kilpailuolosuhteiden osalta tuonnin määrä,
markkinaosuudet ja tuontihinnat tosiasiassa kehittyivät
samalla tavoin. Molemmista maista peräisin olevan
tuonnin määrien vahvistetaan myös olleen huomattavat
tutkimusajanjaksolla. Lisäksi sekä Intiasta että Koreasta
peräisin olevan tuonnin osalta, jotka molemmat myytiin
samojen myyntikanavien kautta ja samanlaisten kaupal-

listen olosuhteiden vallitessa, havaittiin huomattavaa
hinnan alittavuutta. Väite on näin ollen hylättävä. Edellä
sanottu huomioon ottaen vahvistetaan väliaikaista tullia
koskevan asetuksen johdanto-osan 85 kappaleen
päätelmät, joissa esitetään, että kyseisistä maista peräisin
oleva tuonti olisi arvioitava kumulatiivisesti.

c) Tarkasteltavana olevan tuonnin määrä, markkinaosuudet
ja hinnat

(46) Koska esille ei ole tullut uusia kyseisistä maista peräisin
olevan tuonnin määrää ja hintoja koskevia tietoja,
vahvistetaan alustavat päätelmät.

d) Hinnan alittavuus

(47) Hinnan alittavuuden marginaalin osalta tietyt intialaiset
vientiä harjoittavat tuottajat asettivat kyseenalaiseksi sen
tosiseikan, että komission yksiköt eivät painotettuja
keskimääräisiä vientihintoja laskiessaan ottaneet
huomioon Intiasta peräisin olevan PET-kalvon tuonnissa
vuonna 1999 käyttöön otettuja tasoitustulleja. Ne tois-
tivat myös pyyntönsä kaupan porrasta koskevasta oikai-
susta, sillä intialaiset viejät myyvät enimmäkseen tukku-
kauppiaille, kun taas yhteisön tuotannonala myy
melkein aina suoraan PET-kalvon käyttäjille.

(48) Hinnan alittavuuden marginaalia koskevat laskelmat
tarkistettiin lisäämällä vientihintoihin tarpeen mukaan
tasoitustullit. Kaupan porrasta koskevan oikaisun osalta
lisäselvityksestä kävi ilmi ensinnäkin, että kuten väliai-
kaista tullia koskevan asetuksen johdanto-osan 93
kappaleessa on esitetty, myyntihinta tukkukauppiaille tai
käyttäjille ei riipu asiakastyypistä, vaan ennemminkin
ostetuista määristä ja toiseksi, kaupan kaksi porrasta
eivät ole selvästi erillisiä eikä niiden välillä ole selvää
hintaeroa. Lisäksi vahvistetaan, että yhteisön tuotan-
nonala myy tarkasteltavana olevaa tuotetta myös jakeli-
joille ja tukkukauppiaille eikä ainoastaan käyttäjille,
päinvastoin kuten tietyt asianomaiset osapuolet olivat
väittäneet. Useiden yritysten todettiin saavan toimituksia
sekä kyseisten maiden vientiä harjoittavilta tuottajilta
että yhteisön tuotannonalalta.

(49) Edellä selostettu huomioon ottaen hinnan alittavuuden
marginaaleja tarkasteltiin uudelleen ja tarvittaessa
muutettiin asianomaisten osapuolten toimittamien todis-
teiden perusteella. Tarkistetut painotetut keskimääräiset
hinnan alittavuuden marginaalit kunkin maan osalta
ilmaistuna prosentteina yhteisön tuotannonalan
hinnoista ovat seuraavat:

— Korea: 14,9 prosentista 36,8 prosenttiin; painotettu
keskiarvo on 20,6 prosenttia,

— Intia: 34,5 prosentista 44,8 prosenttiin; painotettu
keskiarvo on 37,5 prosenttia.



FI Euroopan yhteisöjen virallinen lehti 23.8.2001L 227/6

3. Yhteisön tuotannonalan tilanne

(50) Useat asianomaiset osapuolet asettivat kyseenalaiseksi
väliaikaista tullia koskevassa asetuksessa esitetyt
päätelmät, joiden mukaan yhteisön tuotannonala kärsi
merkittävästä vahingosta, sen perusteella, että tietyt
tekijät (eli tuotantokapasiteetti, tuotanto, myynnin
määrä, tuottavuus, varastot ja palkat) kehittyivät myön-
teisesti vuoden 1996 ja tutkimusajanjakson välillä.

(51) Tässä suhteessa olisi huomattava, että perusasetuksen 3
artiklan 5 kohdassa lueteltujen tekijöiden ei kaikkien
tarvitse osoittaa kielteistä kehitystä, jotta yhteisön
tuotannonalan päätellään kärsineen merkittävää
vahinkoa. Tarkasteltavana olevassa tapauksessa yhteisön
tuotannonala menetti markkinaosuuksiaan ja asianomai-
sista maista peräisin olevan tuonnin hintoja alentavan
vaikutuksen vuoksi sen oli huomattavasti alennettava
myyntihintojaan, mikä johti sen taloudellisen tilanteen
vakavaan huononemiseen.

(52) Korealainen vientiä harjoittava tuottaja asetti kyseenalai-
seksi sen, että yhteisön tuotannonala olisi kärsinyt
merkittävää vahinkoa sen perusteella, että tuotannonala
on elinkelpoinen ja kilpailukykyinen, kuten väliaikaista
tullia koskevan asetuksen johdanto-osan 159 kappa-
leessa on esitetty, ja sillä oli yhä tärkeä asema yhteisön
markkinoilla tutkimusajanjakson aikana.

(53) Se tosiseikka, että yhteisön tuotannonala on elinkel-
poinen ja kilpailukykyinen, ei edellytä merkittävää
vahinkoa koskevan päätelmän tekemistä. Se päätelmä,
että yhteisön tuotannonala on elinkelpoinen ja kilpailu-
kykyinen, oli tosiasiassa tehty yhteisön etua koskevan
analyysin yhteydessä; analyysissä tarkasteltiin muun
muassa eri yhteisön toimijoita koskevien polkumyynti-
toimenpiteiden käyttöönottamista ja käyttöönottamatta
jättämistä. Edellä sanottu ei mitätöi sitä päätelmää, että
yhteisön tuotannonala kärsi merkittävää vahinkoa, kuten
useista tekijöistä, mukaan lukien huomattava markkina-
osuuden menetys tarkastelujaksona, käy ilmi. Väite on
näin ollen hylättävä.

(54) Korealainen vientiä harjoittava tuottaja väitti, että
yhteisön tuotannonalan tuotantokapasiteetin kasvu
vuosina 1998—1999 on ristiriidassa sen tosiseikan
kanssa, että investoinnit samana ajanjaksona olivat
vähäiset. Tässä suhteessa olisi huomattava, että tuotanto-
kapasiteetin kasvuun liittyvät investoinnit tehtiin vuosina
1997—1998 kuten väliaikaista tullia koskevan asetuksen
johdanto-osan 108 kappaleessa on esitetty. Koska uusi
kapasiteetti oli toiminnassa kuitenkin vasta vuosina
1998—1999, tuotantokapasiteetin ja investointien kasvu
ei tapahtunut samana ajanjaksona.

(55) Tietyt intialaiset viejät väittivät, että yhteisön tuotan-
nonalan myyntiä koskevan analyysin rajoittaminen
koskemaan määrien ja hintojen osalta kotimaan
myyntiä, on WTO:n polkumyyntisopimuksen 3 artiklan
4 kohdan määräysten vastaista sen perusteella, että sopi-

muksessa viitataan kokonaismyyntiin vienti mukaan
lukien.

(56) Tässä suhteessa olisi huomattava, että vahinkoa koskeva
arvio on tehty perusasetuksen asiaa koskevien sään-
nösten ja yhteisön toimielinten johdonmukaisen
käytännön mukaisesti. Lisäksi olisi huomattava, että 3
artiklan 4 kohdassa yhdessä WTO:n polkumyyntisopi-
muksen 3 artiklan 1 kohdan ja 3 artiklan 2 kohdan
kanssa selvästi viitataan arviointiin polkumyynnillä
tapahtuneen tuonnin vaikutuksista kotimaan markki-
noiden hintoihin ja kotimaan tuotannonalan tilantee-
seen. Tämän tyyppisissä tutkimuksissa, joissa tarkastel-
laan muun muassa yhteisöön polkumyynnillä tapahtu-
neen yhdestä tai useammasta maasta peräisin olevan
tuonnin vaikutuksia (ei kolmansien maiden markkinoille
polkumyynnillä tapahtuneen tuonnin vaikutuksia),
yhteisön tuotannonalan kärsimän vahingon on havait-
tava olevan olemassa ainoastaan kotimaan markkinoilla
ja vientiä ja vientimarkkinoita koskeva tilanne ei sen
vuoksi ole merkityksellinen vahinkoa koskevan arvion
kannalta. Väite on näin ollen hylättävä. Johdonmukaisen
käytännön mukaisesti yhteisön tuotannonalan vientiä on
kuitenkin tarkasteltu polkumyynnillä tapahtuneen
tuonnin ja vahingollisen tilanteen välisen syy-yhteyden
tarkastelun yhteydessä, kuten väliaikaista tullia koskevan
asetuksen johdanto-osan 144 kappaleessa on esitetty.

(57) Edellä todettujen seikkojen perusteella vahvistetaan alus-
tavat päätelmät yhteisön tuotannonalalle tutkimusajan-
jakson aikana aiheutuneesta merkittävästä vahingosta.

G. SYY-YHTEYS

(58) Tietyt asianomaiset osapuolet väittivät, että syy-yhteyttä
koskeva arvio oli virheellinen, koska tiettyjen vahinkoa
koskevien tekijöiden eli tuottavuuden, kassavirran, inves-
tointien tuoton ja pääoman saannin huonontumisen
olisi katsottava liittyvän riippumattomaan suhdannekehi-
tykseen ja yhteisön tuotannonalan tarkastelujakson
aikana tekemiin huomattaviin investointeihin eikä asian-
omaisen tuonnin vaikutuksiin.

(59) Ensinnäkin, mikään ei osoita, että yhteisön tuotannonala
kärsii suhdannetaantumasta. Toiseksi, yhteisön tuotan-
nonalan taloudellisen tilanteen lisäselvityksessä vahvistui,
että tuotannonalan huonontuminen johtui pääasiassa
sen myynnin yksikköhintojen laskusta. Koska tuotannon
yksikkökustannukset lisäksi laskivat koko tarkastelu-
jakson aikana, huonontuminen ei voi johtua uusiin
investointeihin liittyvistä korkeammista tuotantokustan-
nuksista.

(60) Edellä esitetty huomioon ottaen ja koska uusia tietoja ei
ole toimitettu, vahvistetaan väliaikaista tullia koskevan
asetuksen johdanto-osan 119—123 kappaleessa esitetyt
alustavat päätelmät.
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H. YHTEISÖN ETU

1. Etuyhteydettömät tuojat ja kauppiaat

(61) Yksi etuyhteydetön tuoja väitti, että päinvastoin kuin
väliaikaista tullia koskevan asetuksen johdanto-osan 188
kappaleessa esitettiin, tasoitustullien käyttöönotto
vähensi intialaisen PET-kalvon saatavuutta yhteisön
markkinoilla ja kyseisessä asetuksessa vahvistettujen
polkumyyntitullien tason vuoksi yhteisön markkinat
eivät pysty saamaan PET-kalvoa sen perinteisiltä intialai-
silta toimittajilta. Se väitti lisäksi, että yhteisön tuotan-
nonala tuo itse yhteisön ulkopuolella tuottamaansa PET-
kalvoa, ja kyseisen suhteen vuoksi muut todelliset vaih-
toehtoiset hankintalähteet karsiutuvat.

(62) Tässä suhteessa Eurostat-tilastotiedot osoittivat, että
vuoden 1999 (väliaikaiset tasoitustullit otettiin käyttöön
elokuussa 1999) ja vuoden 2000 välisenä aikana Intiasta
peräisin oleva tuonti kasvoi 11 prosenttia. Ei voida
sulkea pois sitä mahdollisuutta, että ehdotetut polku-
myyntitullit johtavat tuontihintojen nousuun. Ottaen
huomioon ehdotettujen toimenpiteiden erilaiset tasot
voidaan kuitenkin samalla odottaa, että tietyt asian-
omaiset vientiä harjoittavat tuottajat jatkavat myymistä
yhteisön markkinoilla, mutta ei polkumyyntihinnoilla.
Vaihtoehtoisten hankintalähteiden osalta on käynyt ilmi,
että vuoden 1999 aikana yhteisön tuotannonalan PET-
kalvon ostot Yhdysvalloista ja Japanista, jotka ovat kaksi
tärkeää vientimaata, joita tämä menettely ei koske,
muodostivat noin 35 prosenttia kyseisistä maista
peräisin olevasta kokonaistuonnista. Tämän vuoksi
vahvistetaan, että muita vaihtoehtoisia hankintalähteitä
on saatavilla.

2. Yhteisön PET-kalvon käyttäjät

(63) Olisi huomattava, että niistä 23 käyttäjästä, jotka
toimivat yhteistyössä menettelyn väliaikaisessa vaiheessa
ja jotka ostivat vähän yli 40 prosenttia kyseisistä maista
peräisin olevasta kokonaistuonnista, ainoastaan yksi
ilmaisi huolestuneisuutensa väliaikaisten tullien käyt-
töönoton jälkeen. Reaktioiden vähäisyys näyttäisi osoit-
tavan, että toimenpiteillä ei olisi niin suurta vaikutusta
asianomaisiin käyttäjiin.

(64) Neljä muuta käyttäjää, jotka ilmoittautuivat väliaikaisten
toimenpiteiden käyttöönoton jälkeen, väittivät, että
tullien käyttöönotto voisi rajoittaa niiden hankkijoiden
valintaa ja aiheuttaisi mahdollisesti puutetta PET-kalvosta
yhteisön markkinoilla. Kyseiset käyttäjät väittivät myös,
että PET-kalvon hinnat yhteisön markkinoilla nousivat
väliaikaisten tullien käyttöönoton jälkeen, mikä vaikutti
kielteisesti niiden kilpailukykyyn maailmanmarkkinoilla.

(65) Tässä suhteessa olisi palautettava mieliin, että kuten
väliaikaisessa vaiheessa havaittiin, tutkitut käyttäjät
ostivat keskimäärin noin 58 prosenttia PET-kalvon kulu-
tuksestaan yhteisön tuotannonalalta, noin 28 prosenttia
asianomaisista maista ja noin 14 prosenttia muista
kolmansista maista. Lisäksi yhteisön markkinoilla on
edelleen huomattava määrä aktiivisia toimijoita eli
yhteisön tuotannonala ja muut yhteisön tuottajat,
yhteisön taloudellinen toimija, ja ainakin joitakin asian-
omaisten maiden ja muiden kolmansien maiden vientiä
harjoittavia tuottajia. Tämän vuoksi ei ole todennäköistä,
että yhteisön markkinoilla olisi puutetta PET-kalvosta,
vaikka ei voida sulkea pois sitä mahdollisuutta, että tietyt
asianomaisten maiden vientiä harjoittavat tuottajat
vähentävät vientiään yhteisöön polkumyyntitoimenpi-
teiden käyttöönoton jälkeen. Toisaalta jos toimenpiteitä
ei oteta käyttöön, yhteisön tuotannonalan PET-kalvon
tuotannon mahdollinen loppuminen aiheuttaisi vakavia
hankintavaikeuksia.

(66) Hintojen tason osalta olisi huomattava, että käyttäjät
ovat viimeaikoihin asti hyötyneet epäterveen kaupan
käytännöistä johtuvista keinotekoisen alhaisista
hinnoista. Myyntihinnat yhteisön markkinoilla laskivat
noin 40 prosentilla vuoden 1996 ja tutkimusajanjakson
välisenä aikana. Vaikka PET-kalvon hinnan nousua
yhteisön markkinoilla ei voida sulkea pois, sen odote-
taan olevan kohtuullinen. Tätä näkökantaa vahvistavat
erityisesti tiettyjen asianomaisten vientiä harjoittavien
tuottajien osalta käyttöön otettujen tullien tasot ja tiet-
tyjen yhteisön markkinoilla toisiaan vastaan kilpailevien
toimijoiden olemassaolo.

(67) Lisäksi lisäselvitykset ja tarkastuskäynnit käyttäjien
toimitiloissa vahvistivat, että PET-kalvo erilaisten
valmiiden tuotteiden raaka-aineena ei useasti ole
huomattava kustannuserä, tuotteet, joiden valmistuk-
sessa on käytetty PET-kalvoa, muodostavat vain pienen
osan niiden kokonaistuotannosta, ja käyttäjät hankkivat
tuotteensa myös yhteisöstä ja muista kolmansista maista,
joita menettely ei koske. Ei kuitenkaan voida olla otta-
matta huomioon, että polkumyyntitulleilla on merkit-
tävä vaikutus tiettyjen käyttäjien, joille PET-kalvo on
tärkein raaka-aine, tuotannon kokonaiskustannuksiin.
Tämä ei kuitenkaan muuta tutkimuksen keskimääräisiä
kokonaistuloksia. Tämän vuoksi vahvistetaan väliaikaista
tullia koskevan asetuksen johdanto-osan 183 kappa-
leessa esitetty päätelmä, että tullien käyttöönotolla ei
todennäköisesti ole keskimäärin huomattavaa vaikutusta
PET-kalvon käyttäjiin.

3. Yhteisön etua koskevat päätelmät

(68) Koska esille ei ole tullut uusia yhteisön etua koskevia
tietoja, vahvistetaan väliaikaista tullia koskevan
asetuksen johdanto-osan 156—191 kappaleessa esitetyt
alustavat päätelmät.
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I. LOPULLISET POLKUMYYNTITOIMENPITEET

1. Vahingon korjaava taso

(69) Väliaikaista tullia koskevan asetuksen johdanto-osan
193—195 kappaleissa esitettyjen menetelmien perus-
teella ja ottaen huomioon edellä mainitut hinnan alitta-
vuuden laskemiseen liittyvät väitteet ja muutokset,
vahingon korjaava taso on määritetty lopullisesti käyt-
töönotettavien toimenpiteiden tason määrittämiseksi.
Tasoitustullien huomiotta jättämisen osalta olisi
kuitenkin huomattava, että kuten väliaikaista tullia
koskevan asetuksen johdanto-osan 198 kappaleessa on
esitetty, vientituet vähennetään ehdotetuista polkumyyn-
titulleista perusasetuksen 14 artiklan 1 kohdan mukai-
sesti alhaisemman tullin säännön soveltamisen jälkeen,
ja tämän vuoksi ei ole tarvetta ottaa niitä huomioon
vahinkomarginaalia laskettaessa.

(70) Tietyt intialaiset vientiä harjoittavat tuottajat väittivät,
että vahinkomarginaalit on laskettu väärin. Väitettiin,
että vahinkomarginaali olisi ilmaistava prosentteina cif-
kokonaisliikevaihdosta eikä vertailukelpoisten tyyppien
liikevaihdosta. Ne perustavat väitteensä WTO:n valitus-
elimen vuodeliinavaatteita koskevassa asiassa tekemiin
päätelmiin (1).

(71) Ensinnäkin olisi huomattava, että kyseiset päätelmät on
tehty polkumyyntiä koskevien laskelmien yhteydessä
eikä niillä ole merkitystä vahinkoa koskevien laskelmien
kannalta. Toiseksi johdonmukaisena käytäntönä on
ilmaista vahingon määrä prosentteina niiden tyyppien
cif-liikevaihdosta, joita käytettiin mainitun vahingon
määrän vahvistamisessa. Kyseisten intialaisten vientiä
harjoittavien tuottajien ehdottama lähestymistapa
johtaisi tosiasiassa vertailukelvottomien lukujen käyttä-
miseen. Kaikista näistä syistä pyyntö oli hylättävä.

(72) Yhteisön tuotannonala esitti, että 13 prosentin voitto-
marginaali liikevaihdosta olisi sopivampi kuin 6
prosentin voittomarginaali, jota käytettiin väliaikaisen
vahinkomarginaalin laskemisessa. Väitetään, että yri-
tyksen olisi saatava sijoittamistaan omista pääomava-
roista vähintään sellainen tuotto, joka vastaa pankkien
lainakorkoja. Lisäksi väitettiin, että kyseinen voittotaso
saavutettiin vuonna 1996, kun markkinoilla vallitsi terve
kilpailu.

(73) Tässä yhteydessä olisi huomattava, että vahinkoa aiheut-
tamattoman hinnan määrittämisessä käytettävä voitto-
marginaali on se kannattavuustaso, joka voitaisiin
kohtuudella saavuttaa, jos vahingollista polkumyyntiä ei
olisi. Tässä tapauksessa ei kuitenkaan ole tärkeää määri-
tellä lopullista prosenttimäärää, sillä vahinkomarginaalit
ovat jo 6 prosentin voittomarginaalin perusteella

korkeampia kuin polkumyyntimarginaalit. Väitteellä ei
näin ollen ole käytännön vaikutusta.

(74) Edellä sanottu huomioon ottaen ja koska uutta näyttöä
ei ole esitetty, vahvistetaan väliaikaista tullia koskevan
asetuksen johdanto-osan 193—195 kappaleessa kuvattu
vahingon korjaavan tason määritysmenetelmä.

2. Tullien laji ja taso

(75) Tutkimuksessa ilmeni, että tuotetta on tuotu kuuluvana
myös muihin kuin tämän menettelyn kattamiin CN-
koodeihin eli CN-koodeihin ex 3920 62 19 ja
3920 62 90. Tulliviranomaisia kehotetaan kiinnittämään
huomiota tähän virheelliseen luokitteluun.

(76) Edellä sanotun perusteella ja perusasetuksen 9 artiklan 4
kohdan mukaisesti lopullinen polkumyyntitulli olisi otet-
tava käyttöön todettujen polkumyyntimarginaalien
tasolla, koska ne olivat kaikissa tapauksissa vahinkomar-
ginaaleja alhaisempia.

(77) Koska yhteistyön taso molemmissa maissa oli huomat-
tava, asianomaisten maiden yhteistyöhön osallistumatto-
miin vientiä harjoittaviin tuottajiin sovellettava jäännös-
tulli olisi Intian osalta määritettävä otokseen kuuluville
yhteistyössä toimineille tuottajille määritetyn
korkeimman tullin perusteella. Korean osalta kolmesta
otokseen kuuluvasta vientiä harjoittavasta tuottajasta
ainoastaan yhden tuonti oli tapahtunut polkumyynnillä,
minkä vuoksi jäännöstulli olisi määritettävä alhai-
semman tullin säännön mukaisesti kyseisen vientiä
harjoittavan tuottajan viemien tyyppien, joiden polku-
myyntimarginaali oli korkein ja joiden määrä oli edus-
tava, painotetun keskimääräisen polkumyyntimargi-
naalin perusteella.

(78) Kuten väliaikaista tullia koskevan asetuksen johdanto-
osan 50 ja 198 kappaleessa muistutetaan mieliin, pe-
rusasetuksen 14 artiklan 1 kohdassa säädetään, että tuot-
teeseen ei voida samanaikaisesti soveltaa sekä polku-
myynti- että tasoitustulleja polkumyynnistä tai vientituen
myöntämisestä aiheutuneen saman tilanteen korjaami-
seksi. Tässä yhteydessä sillä ei ole merkitystä, että tasoi-
tustullit määritettiin eri tutkimusajanjaksona ja että vien-
tituen määrä tukea koskevalla tutkimusajanjaksolla ja
polkumyyntiä koskevalla tutkimusajanjaksolla on eri.
Perusasetuksen 14 artiklan 1 kohdan tarkoituksena on
välttää polkumyynnistä tai vientituen myöntämisestä
aiheutuneen saman tilanteen korjaamiseksi tarkoitettujen
tullien samanaikainen soveltaminen, ja tämän vuoksi
vientitukien takia sovelletut tasoitustullit on huolimatta
tutkimusajanjaksosta vähennettävä sillä perusteella, millä
ne määriteltiin. On myös huomattava, että tasoitustoi-
menpiteiden tarkastelua koskevaa pyyntöä ei ole vas-
taanotettu. Tämän vuoksi vahvistetaan väliaikaista tullia
koskevan asetuksen johdanto-osan 50 ja 198 kappa-
leessa esitetyt alustavat päätelmät.

(1) Euroopan yhteisöt — Intiasta peräisin olevien puuvillan tyyppisten
vuodeliinavaatteiden tuontia koskevat polkumyyntitullit,
WT/DS/AB/R, 1.3.2001.
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Yritys Vientitukimar-
ginaali (%)

Kokonaistuki
marginaali

Polkumyynti-
marginaali Tasoitustulli Polkumyynti-

tulli
Tullin

kokonaismäärä

Yritys Polkumyyntitulli

(79) Intiaa koskevien polkumyyntitullien osalta voimassa oleva tasoitustulli, joka vastaa vientitukia,
vähennettiin sovellettavasta polkumyyntitullista. Kaikkien yhteistyöhön osallistumattomien yritysten
osalta vähennys vastaa yhteistyössä toimineiden yritysten vientitukea, jonka perusteella jäännöspol-
kumyyntimarginaali (ja jäännöstulli) määriteltiin.

(80) Edellä esitettyjen seikkojen perusteella ja ottaen huomioon aikaisemman tukien vastaisen tutki-
muksen päätelmät ehdotetut lopulliset tullit, jotka ilmoitetaan prosentteina cif-hinnasta yhteisön
rajalla tullaamattomana ovat seuraavat:

Intia

Ester Industries Ltd 12,0 % 12,0 % 64,5 % 12,0 % 52,5 % 64,5 %

Flex Industries Ltd 12,5 % 12,5 % 42,9 % 12,5 % 30,4 % 42,9 %

Garware Polyester Ltd 2,7 % 3,8 % 65,3 % 3,8 % 62,6 % 66,4 %

Jindal Polyester Ltd 7,0 % 7,0 % 0 % 7,0 % 0 % 7,0 %

MTZ Polyester Ltd 8,7 % 8,7 % 57,7 % 8,7 % 49,0 % 57,7 %

Polyplex Corp. Ltd 19,1 % 19,1 % 57,7 % 19,1 % 38,6 % 57,7 %

Kaikki muut yritykset 12,0 % (1) 19,1 % 65,3 % 19,1 % 53,3 % 72,4 %

(1) Lopullisen polkumyyntitullin laskemiseksi otettiin huomioon yrityksen vientitukimarginaali, jonka perusteella määriteltiin yhteis-
työhön osallistumattomien yritysten polkumyyntimarginaali.

Korea

HS Industries 7,5 %

Hyosung Corp. 7,5 %

Kohap Corp. 7,5 %

Kolon Industries Limited 0,0 %

SKC Industries Limited 7,5 %

Toray Saehan Industries 0,0 %

Kaikki muut yritykset 13,4 %

(81) Tässä asetuksessa yrityksille vahvistettavat yksilölliset polkumyyntitullit määritettiin tämän tutki-
muksen päätelmien perusteella. Näin ollen ne kuvastavat kyseisten yritysten senhetkistä tilannetta.
Näitä tulleja voidaan siten soveltaa (toisin kuin koko maata koskevia ”kaikkiin muihin yrityksiin”
sovellettavia tulleja) yksinomaan tarkasteltavana olevasta maasta peräisin olevien, erikseen mainit-
tujen yritysten eli tarkoin määrättyjen oikeussubjektien tuottamien tuotteiden tuontiin. Jos yrityksen
nimeä ja osoitetta ei ole erikseen mainittu tämän asetuksen artiklaosassa (mukaan lukien erikseen
mainittuihin yrityksiin etuyhteydessä olevat yritykset), sen tuottamiin tuontituotteisiin ei voida
soveltaa näitä tulleja, vaan niihin on sovellettava ”kaikkiin muihin yrityksiin” sovellettavaa tullia.

(82) Kaikki näiden yritysten yksilöllisten polkumyyntitullien soveltamiseen liittyvät vaatimukset (esimer-
kiksi yrityksen nimenmuutoksen tai uusien tuotanto- tai myyntiyksiköiden perustamisen johdosta
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tehdyt) on toimitettava viipymättä komissiolle (1) ja mukaan on liitettävä kaikki asian kannalta
oleelliset tiedot ja erityisesti ne, jotka koskevat esimerkiksi kyseiseen nimenmuutokseen tai kyseisiin
uusiin tuotanto- tai myyntiyksiköihin mahdollisesti liittyviä yrityksen tuotantotoiminnan sekä koti-
markkinamyynnin ja viennin muutoksia. Komissio muuttaa neuvoa-antavaa komiteaa kuultuaan
tarvittaessa tätä asetusta saattamalla yksilöllisten tullien soveltamisalaan kuuluvien yritysten luettelon
ajan tasalle.

3. Väliaikaisten tullien kantaminen

(83) Koska todetut polkumyyntimarginaalit ovat korkeat ja koska yhteisön tuotannonalalle aiheutunut
vahinko on merkittävä, pidetään tarpeellisena kantaa lopullisesti väliaikaista tullia koskevan
asetuksen (EY) N:o 367/2001 mukaisten väliaikaisten polkumyyntitullien vakuutena olevat määrät
lopullisesti käyttöön otettujen tullien suuruisina. Jos lopulliset tullit ovat korkeammat kuin väliai-
kaiset tullit, vain väliaikaisia tulleja vastaavat vakuutena olevat määrät olisi kannettava lopullisesti.

4. Sitoumukset

(84) Väliaikaisten polkumyyntitoimenpiteiden käyttöönoton jälkeen jotkut intialaiset vientiä harjoittavat
tuottajat tarjosivat hintasitoumuksia perusasetuksen 8 artiklan 1 kohdan mukaisesti. Näin ollen ne
ovat suostuneet myymään asianomaista tuotetta vähintään hinnoilla, jotka korjaavat polkumyynnin
vahingolliset vaikutukset. Yritykset toimittavat lisäksi komissiolle säännöllisesti yksityiskohtaisia
tietoja yhteisöön suuntautuvasta viennistään, joten komissio katsoo voivansa valvoa tehokkaasti
sitoumusten noudattamista. Lisäksi komissio pitää näiden vientiä harjoittavien tuottajien myynnin
rakenteen perusteella sovitun sitoumuksen kiertämisen vaaraa varsin vähäisenä.

(85) Tämän vuoksi katsotaan, että tarjotut sitoumukset voidaan hyväksyä, ja asianomaisille yrityksille on
ilmoitettu niistä olennaisista seikoista, huomioista ja velvoitteista, joihin sitoumusten hyväksyntä
perustuu.

(86) Jotta komissio voisi tehokkaammin valvoa yritysten antamien sitoumusten noudattamista, on vapaa-
seen liikkeeseen luovutusta koskevan ilmoituksen yhteydessä mahdollista saada vapautus tullista
ainoastaan esittämällä toimivaltaisille tulliviranomaisille kauppalasku, johon sisältyvät ainakin liit-
teessä mainitut tiedot. Näiden tietojen avulla tulliviranomaiset voivat varmistaa, että lähetykset
vastaavat kaupallisten asiakirjojen tietoja riittävän tarkasti. Jos tällaista laskua ei esitetä tai jos se ei
vastaa tullille esitettyä tuotetta, on sovellettava asianmukaista polkumyyntitullia.

(87) On huomattava, että jos sitoumusta epäillään rikottavan, rikotaan tai se peruutetaan, polkumyynti-
tulli voidaan ottaa käyttöön perusasetuksen 8 artiklan 9 ja 10 kohdan mukaisesti.

5. Toimenpiteiden voimassaoloaika

(88) Polkumyyntitoimenpiteet ovat voimassa vuoteen 2006, ja voimassa olevien Intian vastaisten tasoitus-
tullien voimassaolo päättyy vuonna 2004. Jos tasoitustullien voimassaolo päättyy (tai ne muuttuvat),
polkumyyntitullien taso olisi tarkistettava, koska niiden osalta otetaan tällä hetkellä huomioon se,
että tasoitustullit ovat jo voimassa,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

1. Otetaan käyttöön lopullinen polkumyyntitulli Intiasta ja Korean tasavallasta peräisin olevan CN-
koodeihin ex 3920 62 19 ja ex 3920 62 90 (TARIC-koodit: 3920 62 19*10, 3920 62 19*15,
3920 62 19*25, 3920 62 19*30, 3920 62 19*35, 3920 62 19*40, 3920 62 19*45, 3920 62 19*50,
3920 62 19*55, 3920 62 19*60, 3920 62 19*62, 3920 62 19*64, 3920 62 19*65, 3920 62 19*70,
3920 62 19*75, 3920 62 19*80, 3920 62 19*81, 3920 62 19*85, 3920 62 19*87, 3920 62 19*89,
3920 62 19*91, 3920 62 90*30 ja 3920 62 90*91) kuuluvan polyeteenitereftalaattikalvon (PET-kalvon)
tuonnissa.

(1) Euroopan komissio
kauppapolitiikan pääosasto
Linja B
TERV 0/10
Rue de la Loi / Wetstraat 200
B-1049 Bruxelles/Brussels.



FI Euroopan yhteisöjen virallinen lehti23.8.2001 L 227/11

Maa Yritys Lopullinen tulli
(%) TARIC-lisäkoodi

2. Vapaasti yhteisön rajalla tullaamattomana -nettohintaan sovellettava lopullinen polkumyyntitulli on
seuraavista maista peräisin olevien tuotteiden osalta seuraava:

Intia Ester Industries Limited,
75-76, Amrit Nagar,
Behind South Extension Part — I,
New Delhi — 110 003
INTIA

52,5 A026

Intia Flex Industries Limited,
A-1, Sector 60,
NOIDA 201 301 (U.P.)
INTIA

30,4 A027

Intia Garware Polyester Limited,
Garware House,
50-A, Swami Nityanand Marg
Vile Parle (East)
Mumbai 400 057
INTIA

62,6 A028

Intia Jindal Polyester Limited
115-117, Indra Prakash Building
21, Barakhamba Road
New Delhi 110 001
INTIA

0 A030

Intia MTZ Polyesters Limited
Saranath Centre, Upvan Area,
Upper Govind Nagar, Malad (E),
Mumbai 400 097
INTIA

49,0 A031

Intia Polyplex Corporation Limited
B-37, Sector-1
Noida 201 301
Dist. Gautam Budh Nagar
Uttar Pradesh
INTIA

38,6 A032

Intia Kaikki muut yritykset 53,3 A999

Korea Kolon Industries Inc.
Kolon Tower, 1-23, Byulyang-dong,
Kwacheon-city,
Kyunggi-do
Korea

0,0 A244

Korea SKC Co., Ltd
SKC Bldg., 23-10, Youido-Dong,
Yongdungpo-Gu
Seoul 150-010,
Korea

7,5 A224

Korea Toray Saehan Inc.
17F, LG Mapo B/D
275 Kongdug-Dong
Mapo-Gu
Seoul 121-721
Korea

0,0 A222

Korea HS Industries Co., Ltd
Kangnam Building, 8th floor
1321, Seocho-Dong
Seocho-Ku
Seoul
Korea

7,5 A226
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Maa Yritys Lopullinen tulli
(%) TARIC-lisäkoodi

Maa Yritys TARIC-lisäkoodi

Korea Hyosung Corporation
450, Kongduk-Dong
Mapo-Ku
Seoul
Korea

7,5 A225

Korea Kohap Corp.
No. 89-4, Kyungun-Dong
Chongro-Ku
Seoul
Korea

7,5 A223

Korea Kaikki muut yritykset 13,4 A999

3. Sen estämättä, mitä 1 artiklan 1 kohdassa säädetään, lopullista tullia ei sovelleta tuonnin yhteydessä
tuotteisiin, jotka luovutetaan vapaaseen liikkeeseen 2 artiklan säännösten mukaisesti.

4. Jollei toisin säädetä, sovelletaan voimassa olevia tulleja koskevia säännöksiä.

2 artikla

1. Jäljempänä lueteltujen TARIC-lisäkoodien mukainen tuonti vapautetaan 1 artiklan mukaisesti käyt-
töön otetusta polkumyyntitullista edellyttäen, että tuotteita tuottavat ja vievät suoraan (eli kuljettavat ja
laskuttavat) jäljempänä luetellut yritykset yhteisössä tuojana toimivalle yritykselle, ja edellyttäen, että
kyseinen tuonti on 2 kohdan mukaista.

Intia Ester Industries Limited,
75-76, Amrit Nagar,
Behind South Extension Part — I,
New Delhi — 110 003
INTIA

A026

Intia Flex Industries Limited,
A-1, Sector 60,
Noida 201 301 (U.P.)
INTIA

A027

Intia Garware Polyester Limited,
Garware House,
50-A, Swami Nityanand Marg
Vile Parle (East)
Mumbai 400 057
INTIA

A028

Intia MTZ Polyesters Limited,
Saranath Centre, Upvan Area,
Govind Nagar, Malad (E),
Mumbai 400 097
INTIA

A031

Intia Polyplex Corporation Limited,
B-37, Sector-1,
Noida 201 301,
Dist. Gautam Budh Nagar
Uttar Pradesh
INTIA

A032
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2. Edellä 1 kohdassa mainittu tuonti vapautetaan tullista edellyttäen, että

a) jäsenvaltioiden tulliviranomaisille esitetään kauppalasku, jossa on oltava ainakin liitteessä luetellut tarvit-
tavaan tietoon liittyvät seikat, samaan aikaan, kun esitetään vapaaseen liikkeeseen luovuttamista koskeva
ilmoitus, ja

b) tullille tulliselvitystä varten esitettävät tavarat vastaavat tarkoin kauppalaskussa esitettyä kuvausta.

3 artikla

Kannetaan väliaikaista tullia koskevalla asetuksella käyttöön otettujen väliaikaisten polkumyyntitullien
vakuutena olevat määrät lopullisesti käyttöön otettujen tullien suuruisina. Lopullisen polkumyyntitullin
ylittävät vakuutena olevat määrät vapautetaan. Jos lopulliset tullit ovat korkeammat kuin väliaikaiset tullit,
vain väliaikaisia tulleja vastaavat vakuutena olevat määrät kannetaan lopullisesti.

4 artikla

Tämä asetus tulee voimaan seuraavana päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan yhteisöjen virallisessa
lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 13 päivänä elokuuta 2001.

Neuvoston puolesta

Puheenjohtaja

L. MICHEL
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LIITE

Sitoumuksen turvin tapahtuvaan myyntiin liittyvissä kauppalaskuissa edellytettävät tiedot

1. Otsikko ”SITOUMUKSEN MUKAISIA TAVAROITA KOSKEVA KAUPPALASKU”

2. Kauppalaskun laatineen 2 artiklan 1 kohdassa mainitun yrityksen nimi

3. Kauppalaskun numero

4. Kauppalaskun laatimispäivä

5. Taric-lisäkoodi, johon luokiteltuina laskussa tarkoitetut tavarat voidaan tullata yhteisön rajalla

6. Tavaroiden tarkka kuvaus, jossa mainitaan:
— tuotteen ilmoituskoodi (PCN)
— tuotteiden tekniset määräykset, mukaan lukien paksuus (µm), onko tuotteet päällystetty/pintakäsitelty prosessin

jälkeen (esimerkiksi koronakäsittely, kemiallinen päällystys, metallointi tai onko tuotteet jätetty päällystämättä tai
pintakäsittelemättä prosessin jälkeen), mekaaniset ominaisuudet (esimerkiksi onko tuotteet tasapainotettu tai esive-
nytetty), kirkkaus/sameus (esimerkiksi kirkas kalvo, jonka sameus on < 2 prosenttia, samea kalvo, jonka sameus on
2—40 prosenttia, valkoinen kalvo, jonka sameus on > 40 prosenttia, värillinen kalvo)

— yrityksen tuotteen ilmoituskoodi (CPC) (tarvittaessa)
— CN-koodi
— määrä (kilogrammoina)

7. Myyntiehdot, joissa ilmoitetaan:
— kilohinta,
— sovellettavat maksuehdot
— sovellettavat toimitusehdot
— kaikki alennukset ja hyvitykset

8. Tuojana toimiva yritys (yrityksen nimi), jolle viejäyritys on suoraan laatinut kauppalaskun.

9. Kauppalaskun laatineen yrityksen virkailijan nimi sekä seuraava allekirjoituksella varustettu vakuutus:

”Minä allekirjoittanut vahvistan, että tässä laskussa tarkoitettujen tavaroiden myynti Euroopan yhteisöön suuntautuvaa
suoraa vientiä varten tapahtuu … (yrityksen nimi) tarjoaman ja Euroopan komission päätöksellä 2001/645/EY
hyväksymän sitoumuksen soveltamisalan ja ehtojen mukaisesti, ja vakuutan, että tässä laskussa ilmoitetut tiedot ovat
täydelliset ja asianmukaiset.”


